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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbBI

KuiroueBble cji0Ba: pycCKuil s13bIK, HHOCTPaHHBIE CTYAECHTBI, UTPA, UTPOBbIE
TE€XHOJIOTUH, UTPOBBIE 33JJaHUs, UTHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTUH.

Heap wuccieqoBaHus — MPOAHATU3UPOBATH UTPOBBIE (POPMBI pabOTHI TMPH
OOy4YeHUU PYCCKOMY SI3bIKy KaK HHOCTPAHHOMY, CIIOCOOCTBYIOIIME pPa3BUTHIO U
COBEPILIEHCTBOBAHHUIO PEYEBBIX YMEHHUI U HABBIKOB.

Hcxons W3 TMOCTAaBIEHHOM 1€ ONPENENSIOTCS  CIEAYIONNe 3aJAadmu:
paccMOTPETh WIPOBBIE TEAATOTMYECKHUE TEXHOJOTMH KaK OJMH M3 CIOCOOOB
OOyYeHHSI PYCCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY; BBISIBUTH MPOOJIEMBbl B M3yYEHUU
PYCCKOTr0 si3blKa KaK MHOCTPAHHOIO Yy CTYAEHTOB; pa3paboTaTh KEHC ¢ UTrPOBBIMU
TEXHOJIOTUSIMU JUIsl COBEPILEHCTBOBAHUS MPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKA Kak
MHOCTPaHHOTO.

O0BbeKT uccienoBaHus — UTPoBbIe (OPMbI OOYUEHUS.

IIpeamer wuccienoBaHusi — METOAUKA HCIOJb30BAHUS WTPOBBIX TEXHOJIOTHI
KaK CpEeACTBAa aKTHUBU3AllMHU IO3HABATEIBHOIO WHTEpPECA MPU OBIAIAECHUU PYCCKUM
SI3BIKOM MHOCTPAHHBIMH YYaIlIUMUCS.

IHonyyeHHble pe3yJbTaTbl M HX HOBU3HA: PACKPBITA  CYIIHOCTh
MpernojiaBaHusl PYCCKOTO f3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO;, OIpesesieHa crneruduka
MPUMEHEHUSI HWIPOBBIX TEXHOJIOTMM B TPEMNOJaBaHUU PYCCKOTO S3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO;  TPOAHAIM3UPOBAHBI  TMPUMEHSIEMBIE  HWIPOBBICE  3aJaHUS B
IIPENOAAaBaHUN PYCCKOTO SI3bIKa KAK MHOCTPAHHOIO; MPOBENECHO HCCIIEN0BAHNUE POJIN
UTPOBBIX TEXHOJOTHUI B MPENOJABAHUHN PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, & TaKXKe
YPOBHSI BJIQJICHUS PYCCKHM SI3BIKOM HMHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB; pa3padOTaH KeHc ¢
PEKOMEHJAIMAMU MO MPUMEHEHUIO WIPOBBIX TEXHOJIOTUH, KOTOPBIM BKIKOYAET
pa3Ho00Opa3HbIe UX BUBI: BEO-KBECThI, HHTEPAKTUBHBIC UTPHI, UTPHI C MPUMEHEHHUEM
COBPEMEHHBIX HMH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTH;, peaJn30BaH KOHTPOJBHBIN ATam
O0ydJaromiero SKCIEPUMEHTa, TI1e MOATBEpKIAeHa 3PPEKTUBHOCTh MPUMEHEHUS
UTPOBBIX TEXHOJOTUH TPU OOYYEHHH PYCCKOMY S3BIKy KaK HWHOCTPAHHOMY BO
B3pOCIION ayIUTOPHH.

Crpykrypa amccepramuu. JlMCCEpTallMOHHOE HCCIEIOBAaHUE COCTOWUT U3
BBEJICHUSA, OOIIEH XapaKTepUCTHUKUA padOThl, TPEX TJIaB, 3aKIIOUCHUS, CITHCKa
WCITOJIb30BAHHBIX UCTOUYHUKOB (79 HanMmeHoBaHwui). OCHOBHOM 00BEM AUCCEPTAIINH —
84 c. OObem, 3aHuMaeMblii wumtocTpanusamu, Tabmuamu — 10c. OObéM
npuiokeHu — 9 c.



AI'YJIbBHASA XAPAKTAPBICTBIKA PABOTHI

KuirouaBbisi CJI0BBI: pyCKasi MOBa, 3aMEXHbISI CTYIIHTBI, T'yJIbHS, I'YJIbHIBBISA
THXHAJIOT11, TYJIbHABBIS 33JJaHH1, IHTIPAKTHIYHBIS TAXHAJIOTII.

MbdTa pacienaBaHHsl — TpaaHaii3aBallb TYJNbHSBBIA (HOPMBI pabOTHI MBI
HaBy4YaHHI pyCKail MOBE SIK 3aMEKHaH, sIKis CIpPBISIONb Pa3BIlLIO 1 YAacCKaHAJICHHIO
MayJIeHYbIX YMEHHSY 1 HaBbIKaY.

3bIXO/354bl 3 IacTayjeHail MAThl BbI3HAUYAIOINA HACTYIHBIS 3aJayYbl:
pasriea3elp TyIbHSBBIA MefarariuHbls TIXHAJIOTIL AK aJ31H ca crocaday HaBydaHHs
pycKail MOBE SIK 3aMe)KHai; BBISBILb NMpabiieMbl ¥ BBIBYUSHHI pPyCKail MOBBI SIK
3aMeXHal y CTYJPHTAY; pacrpainaBaib KEeWC 3 TYJIbHSIBBIMI TAXHAJOTISIMI IS
YyIaacKaHaJEHHS BBIKJIAJIAHHS PYCKald MOBBI SIK 3aMEXKHAH.

AO’eKT nacjiefaBaHHs — I'yJIbHABBISA (DOPMbI HABYYaHHS.

IIpaamer gaciaegaBaHHsI — METOABIKA BBIKAPBHICTAHHS T'YJIbHSBBIX TIXHAIOTIH
K CpPOJKY aKTbhIBi3allbll MMa3HaBajJbHAM I[IKAaBACIl Mpbl ABAJOJAHHI PyCKal MOBaii
3aMEKHbIMI HaBYY3HIIaMI.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBI3HA: PACKpBITA CyTHACUb BBIKJIAJAHHSA pyCKal
MOBBI SIK 3aMEKHaii; BbI3HAYaHa creubl(pika TPbIMAHEHHS T'YJIbHSABBIX TIXHAJIOTIH Y
BBIKJIaJIJaHH1 PyCKail MOBBI SIK 3aMEXHAil; MpaaHai3aBaHbl I'yJIbHABBIS 33/laHHI, KIS
NPBIMSHSIONLA ¥ BRIKJIAIaHHI pyCKald MOBBI SIK 3aMEXHail; MpaBe13eHa JaciieJaBaHHEe
pOJIl TYJIBHSIBBIX TAXHAJOTIA y BBIKJIAJaHHI pycKaldl MOBBI SIK 3aMEXKHai, a Takcama
V3pOYHIO BaJIOJAHHS PyCKal MOBail 3aMEXHBIX CTYIPHTAY; pacnpalaBaHbl KEWcC 3
pOKaMEHJaUbIsiMI  Ma NPBIMSHEHHI TyJIbHSBBIX  TOXHAJOTIHA, SKI  YKIHO4ae
pa3HaCTalHbIA 1X BIAbL: BIO-KBECTbI, IHTAPAKTHIYHBIS T'yJIbHI, T'yJIbHI 3 TPHIMIHEHHEM
CydyacHbIX 1H(papMalbIMHBIX  TAXHAJIOTINA;  pdoaizaBaHbl  KaHTPOJIBHBI  JTal
HaByYaJlbHara SKCIEpPbIMEHTA, JA3€ MalBepakaHa J(PEKTbIYHACIb MNPbIMSHEHHS
T'YJIBHSIBBIX TAXHAJIOTIM Hpbl HaBY4YaHHI pyCKail MOBE $IK 3aMEXHail y nmapociai
ay IbITOPBII.

Crpykrypa abicepranbli. JlpicepTaupliiHae [aciielaBaHHE CKJIaJacnua 3
YBOJ31H, aryjbHail XapakTapbICTbIKI pa0OThl, TPOX IJIay, 3aKIIOYIHHS, CcCIica
BBIKAPBICTaHBIX KpbIHIL (79 HaiiMeHHsY). AcHOYHBI a0’ém npicepranbli — 84 c.
AOQ’émM, sK1 3aliMarolb 1TIOCTparllbli, Tadminbs — 10 ¢. AG’Em nagatkay — 9 c.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Keywords: russian language, foreign students, game, game technologies, game
tasks, interactive technologies

The purpose of the research is to analyze the game forms of work in teaching
russian as a foreign language, which contribute to the development and improvement
of speech skills and abilities.

Based on this goal, the following tasks are determined: to consider game
pedagogical technologies as one of the ways of teaching Russian as a foreign
language; identify problems in the study of Russian as a foreign language among
students; develop a case with gaming technologies to improve the teaching of
Russian as a foreign language.

The object of the research is the game forms of learning.

The subject of the research is the method of using gaming technologies as a
means of enhancing cognitive interest in mastering the Russian language by foreign
students.

The obtained results and their novelty: the essence of teaching Russian as a
foreign language is revealed; the specificity of the use of gaming technologies in
teaching Russian as a foreign language has been determined; the applied game tasks
in teaching Russian as a foreign language are analyzed; the study of the role of
gaming technologies in teaching Russian as a foreign language, as well as the level of
Russian language proficiency of foreign students is conducted; the case has been
developed with recommendations for the use of gaming technologies, which includes
their various types: web quests, interactive games, games using modern information
technologies; a control stage of the training experiment was implemented, where the
effectiveness of the use of gaming technologies in teaching Russian as a foreign
language in an adult audience was confirmed.

The structure of the thesis. The thesis consists of the introduction, the general
description of the work, three chapters, the conclusion, the list of the used sources
(79 titles). The thesis includes 84 pages, illustrations, tables — 10 pages, appendices —
9 pages.



